VIIK 821(410)
DOI: 10.28995,/2686-7249-2022-3-68-76

TpaHCKYJIbTYPHBII CUMBOJI TOJIyOOTO TIBETKA
B QHIJIOA3BIYHOM JUCKYPCe.
O6pas rosry6oro 1BeTKa Kak KyJIbTYPHBIN TaTHMIICECT

Anna C. MapkoBa
Poccutickuii 20cyo0apcmeennblil 2yManumapiviil yHueepcumen,
Mocxksa, Poccus, lirel@yandex.ru

Annomayus. B cTatbe TpeanpUHIMAETCS TIOMBITKA TTPOAHAIN3NPOBATDH
00pa3 rosiyboro I1BeTKa B aHTJIOS3BIYHOM JUCKYpPCe KaK TPAHCKYJIbTYPHBIN
CUMBOJI, 00J1a/IAI0I1H COOCTBEHHOI CEMAaHTUKOW B aHTJIOS3BIMHON TPAAUIINN
U OJHOBPEMEHHO WMEIONIMI YCTOWYUBYIO CBI3b C HEMEIIKOW JIUTepaTypoit
(pomanom Hosasnca «Tenpux ¢on Odrepannren»). Tak kak o6pas roay6o-
TO I[BETKA MIMEET SPKO BBIPAKEHHBIN KOJOPATUB, TO HEBO3MOJKHO OTPHIIATDH
BJIMSIHUS Ha Hero ceMaHTHKH JiekceMbl “blue”. CiepoBarenbHo, oGpaiieHue K
(paseosiorndeckum 060pOTAM, UMEIOIIMM 9Ty JIEKCEMY, TTO3BOJISIET BBISIBUTD
0COOEHHOCTH BOCIIPUSITUSA TPAHCKYIbTYPHOTO CUMBOJIA TOJTYGOTO TIBETKA B aH-
IJI0SI3BIYHOM cpejie. AHAIN3 yOIMIIMCTUYECKUX W INTEPATYPHBIX KCTOUHUKOB,
CO3/IAaHHBIX JI0 1tepeBojia poMana «'enpux pon Odrepannrens Ha AaHTTUNHCKUI
SI3BIK, TTOKA3bIBAET, YTO 006pa3 roJay6oro IBeTKa paHee BCTPEUAsICst B aHTJINII-
cKolt muTepaType. biarogaps mccieyeMbIM TPOU3BEICHUSM MOXKHO TTOHSITD,
KaKue JOTOJTHUTEbHbIE KOHHOTAIIMY TTOJTyYaeT 06pas, oueMy B aHTIOSI3bIU-
HOM JMCKypce romy0oii HBETOK MPEACTABIISETCS TIOTYCTOPOHHIM SBJIEHUEM, a
€T0 NOSABJIEHNE CUMBOJIM3UPYET OJU30CTh CMEPTH MJIH Iy TENIECTBUE B JAJIEKIe
MUPBI. ITO CTAHOBUTCSI OCOOEHHOCTBIO €TI0 BOCIIPUATHS B AHIJIOA3BIYHOM cpe-
ne. [IpuBenenHble B Ka4ecTBE MPUMEPOB MTPOU3BeNeHIS KOHIAa XX — Havajaa
XXI B. MO3BOJISIOT TOBOPUTH O HEM KaK TPAHCKYJIBTYDPHOM SIBIIEHUU.

Knouesvie cnoea: romy6oit 1Betok, Ilenemorma @uiypkepansa, Kapoo
Mack-/Iptokce, [[sxopax Maptus, roay6as posa, HoBasic, TpaHCKYTbTYPHBII
CHUMBOJT
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The transcultural symbol of the blue flower
in English discourse.
The image of a blue flower as a cultural palimpsest

Anna S. Markova
Russian State University for the Humanities, Moscow, Russia,
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Abstract. The article attempts to analyze the image of the blue flower in the
English-language discourse as a transcultural symbol with its own semantics
in the English-speaking tradition and at the same time having a stable con-
nection with German literature (Novalis’s novel “Heinrich von Ofterdingen”).
Since the image of a blue flower has a pronounced coloratiy, it is impossible to
deny the influence of the semantics of the lexeme “blue” on it. Consequently,
an appeal to phraseological units that have such a lexeme allows revealing the
peculiarities of the perception of the transcultural symbol of the blue flower in
the English-speaking environment. Analysis of publicistic and literary sources
created before the translation of the novel “Heinrich von Ofterdingen” into
English shows that the image of the blue flower had previously appeared in
English literature. Thanks to the studied works, one can understand what addi-
tional connotations the image acquires, why in the English-language discourse
the blue flower appears to be an otherworldly phenomenon, and its appearance
symbolizes the nearness of death or a journey to distant worlds. This becomes
a feature of its perception in the English-speaking environment. The works of
the late 20™ — early 21 century cited as examples let us talk about it as of a
transcultural phenomenon.
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O6pa3 rosyboro IBETKA HEPa3pbIBHO CBsI3aH C TIE€PMAHCKON
KYJbTYPHOH TPaguIiel, ¢ HEMEIIKUM POMaHTH3MOM U poManoMm Ho-
Bammmca «[eapux dhon Odrepannaren». Kak u Besaxkuii cCMMBOJ, OH pac-
KpbIBaeTcsl B KOHKPETHOW Bapualliy, CBOMCTBEHHOU IepeHuMarolei
€ro KyJIbTYPE, U, IO MBICTU M. JcnaHs, MOKEeT PacCMaTPUBATHCS KaK
nanumiicect [Icnanb 2018, c. 28]. Kak ormeuan F0.M. Jlormat, 4T0GbI
o0pa3s BolIe B KYJbTYPY, AOJKEH MOSBUTHCS HEKUH <«KYJbTYPHBIA
NBOIHUK», KOTOPBI OYIeT YHUKATbHBIM SIBIEHUEM PEIeTUBHON
1 TPAHCAUPYIONIel KyJabTypel. VIHbIME ciioBaMH,
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70 A.C. MapkoBa

...He TOJIbKO OTJ/IeJIbHbIe TEKCTHI UJU ABTOPbI, HO U IeJIble KYJIbTYPHI,
IUISL TOTO YTOObI MEXKKYJIbTYPHbIE KOHTAKTI ObLIM BO3MOMKHbI, JOJIKHBI
UMETb Takue 00pasbl-9KBUBAJIEHTBI B «HAIIEH» KyJIbTYpPE, MOA0OHO CI0Ba-
pam-6usmarBaM [Jlorman 2016, c. 210-211].

B manHo# crarthbe NpeAlnpUHUMAETCs MOIbITKA PacCMOTPETh 06pas
rosiyboro IBeTka Kak TPaHCKYJbTYPHBIA CHMBOJI B aQHIJIOS3bIYHOM
auckypee. B 3agaun paboThl BXOAUT: COMOCTaBUTH 00Pa3 ¢ CEMaHTUKOM
sekceMbl “blue” B anrsmiickom si3bike, onupasichk Ha pabotsl A.TO. Ko-
ManoBOH, A.M. IT1labaHOBOII; TOKa3aTh, Kak reorpaguueckrie U HayIHbe
OTKPBITUS BIUSITA HA MHTEPITPETAIINIO CUMBOJIA.

B kauecTBe WILIIOCTPATUBHOTO Marepuasa OyayT HCIIOJb30BaHbI
XYIOKECTBEHHBbIE U ITyOIUIMCTIHYECKe PaOOThl, HalMCAHHbIe Ha aH-
CJIMIICKOM SI3BIKE.

Jexcema “blue”
U CUMBOJUKA YBema

A.D. JloceB MouepKUBAET, YTO BOCIPUITHE TBETA YETIOBEKOM
SABJISIETCST HE TOJBKO (hU3MKO-OMO0IOTHYECKUM TTpoiteccoM. [[BeToBast
MUGOTOTHS, TT0 MBICJIH UCCTEIOBATENS, <[TOCTPOEHA HA CYIIEeCTBEH-
HOI XapaKTePUCTHUKe KasK/0ro I[BeTa B oTaeabHocTH» [Jloces 2016,
c. 87] n ABagercda YacTbio S3BIKOBOM KapTuHBI Mupa. [lo mbican
A.1IO. KomanoBoif, 3To HaXOAUT OTpaskenue Bo (hpaseosoTnaMax u
JleKceMax.

WccenenoBatebHulia oTMedaer, 4to ¢iaoso “blue”, mpousomreiee
ot apesreanrsmiickoro (bleu wim blewe) u crapodpanirysckoro (bleu),
ceMaHTHYeCKHU cBsi3aHHOe ¢ japeBHencaanckum (bla), panee obsamgano
KOHHOTAITMeH CBETJIOTO 1[BETa KOKU U BOJIOC, BIJIOTh /10 «MEPTBEH-
Ho-6meHoro> [Komanosa 2018, c. 63]. IIpu atom B GputaHcKOM aH-
TJINICKOM JTAHHBIM KOJIOPaTUB UMeeT CUMBOJINYECKOe 3HAUeHNe <«IIPO-
CTPAHCTBA, ACCOIUUPYEMOTO CO CBepXbecTecTBeHHBIM» |Komamosa
2018, c. 62].

[0.M. Jlotman, uccieyst BOIPOC TPAHUIIBI CEMUOTUYECKON MHJIH-
BU/IyaJTbHOCTH, TOBOPUJI O TOM, YTO HAYAJIO BCIKOM KYJIbTYPBI JIEKUT B
MIPOTUBOIIOCTABJIEHUH [[BYX MUPOB: BHYTPEHHETO «CBOETO» 1 BHEIITHETO
«IyKOTO», — W TOJYEPKUBAT, UTO «TPAHUIA MOKET OT/IEJSTH KUBBIX
ot MepTBbIX...» [Jlorman 2016, c. 200]. BaskHo oT™MeTHTD, UTO JieKceMa
“blue”, Brimovaromias B cebs Kak rosyboil, Tak CUHUI KOJOPATUBHI, B
AHTJIOSI3BIYHOM JIMCKYPCE CBs3aHA C TOTPAHMYHON 30HOM, a WHOT/A
OTKPBITO IIPEJICTABIISIET «4Yy:KOil», 3anpejesnbHblii Mup. JlanHas Jjek-
cemMa OJIHOBPEMEHHO ACCOMUUPYETCST C PEJIUTHEN, HeGOM, BEPHOCTHIO,
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BEYHOCTBIO, BEPOil U TBOPYECTBOM M C TPYCTHIO, TOCKOW M TIE€YAIIBIO
[Komamosa 2018, c. 62—-63].

Ha orpurnatenproit konHOTaNN JekceMbl HacTamBaeT u A.M. I11a-
G6aHoBa. VccienoBarenb B IMOATBEP/KIAEHUE CBOEH MBICIU HMPUBOIUT
cirenyormue ¢paseosorusmbl: blue devils — cocrosihne menpeccun,
nopasiaennocty; to feel blue — rpycrurs wam 6osers; to be in the
blues — morepners Heyaauy; to look blue — Boirsimers Goabrbim; blue
joke — rpy6as mytka; things look blue — moxue gena [Ila6arosa 2018,
c. 532-533]. Jlekcema “blue” tak:ke cBsi3aHa ¢ YeM-TO YIUBUTEIbHBIM,
BHE3AIHBIM U YHUKAIbHBIM: once in blue moon — B peakux ciayyasx; out
of blue — Heoxkupanno, BHe3amnHo; true blue — npeganHbIil cBoeiT MEe
[IITabanosa 2018, c. 532—-533].

V3 BbIllleCKa3aHHOTO CJIeyeT, uTo Jekcema “blue” B anramiickom
S3bIKEe MMeeT 3HAUeHMs, CBSI3aHHbIe ¢ TOrPAHUYHBIM MUPOM, TPEBOK-
Hble KOHHOTAIMM, HEOAHO3HAYHOE TOJIKOBaHME, TaK KaK BKJIOYaeT
B cebs [1Ba KOJIOpaTUBAa M UMEET acCOIMALUMKU 1 C TOPHUM MHUPOM, U C
evasbio.

MbI MOKEM MPEANONOKITD, 4UTO 0OPas, CBA3aHHbBII ¢ CeMaHTHKON
U CUMBOJIMKOW I1BeTa, OyZeT NmepeHuMaTh HoJA00OHbIe KOJIOPUCTHYE-
CKM€e CMBICJIOBbIE 3HaYeHust. YT0Obl YOeAUTHCS B 9TOM, HEOOXOAUMO
BBISICHUTb, CYIECTBOBAJ Jit 00pa3 rojyboro 1BeTKa B aHTJIOS3bIYHOM
nuckypce no pomana «lenpux dbon OdTepanHred» U Kak OH BOILJIO-
IAJICS.

Obpas 20my6020 usemxa
6 nyOuUUCmuUKe U Iumepamype
xonya XVIII — nauana XIX s.

JI. Tercu (Lucia Getsi) oTmedaer, 4To IepBOe 3HAKOMCTBO aHTJIO-
SI3BIYHOTO MUpa ¢ pomaHoM HoBasuca cocrostioch GJarogapsi scce
T. Kapaeiina (Thomas Carlyle) B 1829 r. [ Getsy 1979, p. 27]. @. Xuben
(Frederick Hiebel) ormeuaer, uro nepesox pomana «Tenpux ¢on Od-
TepAMHIEH» HA aHIMICKUI B 1842 r. ObLI BLIIOJHEH I10J] BIMSHUIEM
atoit pabotsl [Hiebel 1954, p. 8]. Onnako 06pa3 roryboro mBeTka yxe
MIPUCYTCTBYET K 3TOMY BPeEMEHU B aHIJIMICKOI uTepaTtype. B 1821 r.
usnaiorcss «MaJraiickie JIeTOIUCH», COOpaHHbIe U TIePeBeCHHbIC Ha
anrsmiickuii gokropom k. Jleiinernom (Leyden, John “Malay Annals
(translated from the Malay language)”). Oana us HuUX pacckasbiBaer
0 TIOWICKe 3HATHOU HeBeCThl, mpuHIiecchl I'yHyHT Jlemanr, A cyaTaHa
Masmaku. CyJstan OTIpPaBJISIET 32 CY/KEHOM CaMBIX CMEJIBIX CBOUX BOU-
HOB, OJHOMY M3 HUX Ha IyTH BcTpedaercss TaHmKyHTcKuil rosry6oii
serok (the Tanjung’s blue flower), koTopsiii gaeT ToMy HOACKa3KYy:
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“The bird is flown, and you are only grinding the pepper (for catching
it)” («mTUYKa yJeresa, a BbI MOJIATE TEPell, 4TOOBI TIOMMaTh ee» — Mo-
CTPOYHBII Tiep. — Ipum. agm.)'.

Takske 06pas rosy6oro BeTka BCTPeYaeTcst B ImyOJUIIUCTUYECKOI
npo3e W oTMedyeH B skypHanax myremectBeHHukoB. [I.C. ITamnac
(Peter Simon Pallas) B kHuTre 0 1y TeniecTBUM 110 I0KHBIM IPOBUHIIN-
ssm Poccuiickoit nmmepun et 06 0co60M BHIE XJIOTIKA, IBETYIIETO
rosyOobim 1iBetoM (“I have been assured that the plant of this species
of cotton has a blue flower™). B kuure X. Jlatpoba (Christian Ignatius
Latrobe) 06 skcneauiuu B IOxHy0o AQpuky Takxke yrmoMHHAETCS
«MajieHbKoe Hebo — Toyboil 1BeTok» (“a small sky — blue flower™?),
9TO cpaBHEHME HaloMuHaeT o6pas, cospanubiil Y. Biaeiikom: “To see a
World in a Grain of Sand / And a Heaven in a Wild Flower™ («yBu-
neth MUp B 3epHe necka / U nebeca B [IUKOM I[BETKE» — MOCTPOYHBIIA
nep. — IIpum. asm.).

Hapno ckasatp, 9To B anrnmiickoii muteparype Havana XIX B. paze
CJIy4aeB TMOSBJAIOTCS OTPHUIATETbHbIE KOHHOTAIIUMNA JAHHOTO KOJO-
puctuyeckoro obpasa. ['osyObie IBETHI aCCOMMUPYIOTCSI CO CMEPTHIO.
B xnure «Pacckaz o npeObiBanuu B DBesbriii Bo BpeMsi KaMITaHUU
1815 r. u o nocemenun nosist Barepsioo» nucarensuuiist 1I.A. Vton
(Charlotte Anne Eaton) u /I:x. Yorc (Jane Watts) ynoMuHaroT 0 ToJIy-
OBIX I[BETAX HA MOTHMJIAX — He3a0y/IKax’.

Heb3st ckazarb, uTo 06pa3 rosryboro mseTka ObL IMUPOKO Pacipo-
CTpaHeH, HO OH MPUCYTCTBOBAJ B AHTJIOSI3BIYHOM JINCKYPCE JI0 MEPEBO-
na pomana «lenpux don Odrepaunren» u obanaa KOHHOTAIUSIMU,
TaK WM WHAYe OMpefesaionmumMu «aysxkoi» (1o 10.M. Jlotmany) mup,
Gy/[Ib JIF ATOT MUP BITOJIHE PEATbHBIM, HO Te0rpauuecKu OT/IeIeHHBIM
OT TMIPUBBIYHOTO, WJIA CBEPXHECTECTBEHHBIM.

! Leyden J. Malay Annals (translated from the Malay language). London:
Longman, Hurst, Rees, Orme and Brown, 1821. P. 279.

2 Latrobe C.I. Journal of a Visit to South Africain 1815 and 1816 with some
account of the Missionary Settlements of the United Brethren, near the Cape
of Good Hope. Book, Geography and Travel, Granth Sanjeevani, 1818. P. 224.

3 Pallas P. Travels Through the Southern Provinces of the Russian Empire,
in the Years 1793 and 1794. V. 1. London: Printed for J. Stockdale, 1812. P. 361.

4 Blake W. Auguries of Innocence [Iaekrponnsiii pecypce]. URL: https://
www.poetryfoundation.org/poems/43650 /auguries-of-innocence (mara 06-
pamenus 11.01.21).

% Eaton C.A., Watts J. Narrative of a residence in Belgium during the cam-
paign of 1815; and of a visit to the field of Waterloo. London: J. Murray, 1817.
351 p.
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Kynvmypnwviii narumncecm
obpasa 2016020 ysemxa

ITo 3ameuanuio M. [Tactypo, hroobpas romyboro mBeTKa «IIPeB30-
men ycnex camoro pomanay [Ilactypo 2020, c. 80]. 910 moaTBepxk-
JIAETCSI HE TOJIBKO CAMMMM DPELENIUsIMU, HO U T€M, YTO UCTOUYHUKOM
3aMMCTBOBaHMS He Beerfa sBisercs «['enpux pon Odrepaunrens.

ITpodeccop X. Dmmunrron (Hugh Adlington), mcciexosarennb
topuectBa II. @uiypkepanva (Penelope Fitzgerald) (asropa po-
MaHa o jkusHu 1 TBopuyectBe Hosamuca «Tomy6oii 1iseTok» (1995)),
yrBepskaaer, uro Ilenesmona Duiypkepanba mpuiia Kk obpasy To-
ayboro 1nBerka Omaromapst Hoseste [I. Jloypenca (D.H. Lawrence)
«Jluc» (1922), B KoTOPOM TOBOPUTCS O (PaTaJbHOM I[BETKE CUACTHSI
(“fatal flower of happiness” [Adlington 2018, p. 93]), cokpbiToM TIE-
TO, COBCEM HeaJeKo, B pacuiennne. XoTst 06pa3 roxyboro mBeTka
MOSIBJISIETCST YK€ B PaHHUX paboTax MUCATETbHUIIBI, HAPUMEDP, B
pomane «Kumsxnaa naBkar» (1978), npeosoneTs KyJabTypHBIE U HAIlM-
OHANBbHO-3bIKOBBIE Hacsoenus [1. Duiypkepasb yaeTcst JUIb B ee
nocienHeMm pomane. B «Tonybom nserke» (1995) nucarenbhuia 06-
paIaercst K mepBorcTokaM 06pasa, riyboKo TOTpysKasich B MaTepuall.
Jlx. Baphc, Bocxuiasich ee paboToil, 3a1aeTCst BOIPOCAMM, OTKY/Ia OHa
y3Hasa PO TOPSIKY B TIPadedHol, Kak pazobpasach B pumocobun
[Inerenst u moctTuraa 0cOGEHHOCTH cojieBapeHusi. Y HaXOauT OTBET:
I1. duryrkepaib/ «Ipodsia OT KOPKH 0 KOPKH JOKYMEHTAIUIO HA He-
MEITKOM SI3bIKE IT0 COJISTHBIM InaxTams» [ bapuc 2013, c. 19]. 3to mo3Bo-
gmio T1. Duiyrkepanib] co3/1aTh TPOU3Be/IEHNE, KOTOPOE COXPaHSIET
CBs3b HE TOJIBKO C HEMEIIKOW KyJIbTYPHOI TPaJuInell, HO M BpeMeHeM
narmucanusa pomana «l'enpux ¢on Odrepaunrerns. MoxHO cKas3aTh,
4TO roJryOOoil 1BETOK MTPOU3BEACHUs] aHTJIMHCKOM MUCATETbHUILBI STB-
JISIETCST AaHTJIOSI3BIYHBIM <KYJIbTYPHBIM JBOHUKOM»> (}O.M. JloT™Man)
obpaza Hoasuca, Tak Kak B HEM TIPEOJIOJIEBAIOTCS OTPHIIATETbHbIE
KOHHOTAIIMYM W TIPEJICTABJIEHNE KAaK O IBETKE C JTAJIbHUX OCTPOBOB.
Tony6oit nuserok Ilenenonsr MDuiyrkepaibl ABASETCA CUMBOJIOM
«HEU3bSICHUMOTO 4yBCTBa GecCMepTHsi»®, 6ECKOHEYHOTO TOPU3OHTA 1
MIPETAHHOTO CJTY;KEHUST TIO93MH.

OG6pa3 OMHON M3 KJOYEBHIX TePOMHb IUKJIA (HIHTE3U-POMAHOB
Jx. Mapruna (G.R.R. Martin) «Ilecup nbpma u miramenus (1996),
HAIPOTHB, SIBJSAET COO0I KBUHTACCEHIIUIO MPEACTaBIEHUN O TOTyOOM
I[BETKE B aHTJIOA3BIYHOM JucKypce. JInanna Ctapk npusHaeTcss KOpo-
JIEBOI KPacOTBI U HArpakIaeTcst BEHKOM U3 ToayOnix po3 (“a crown

5 Duydnceparvo I1. Tomy6oii nuBeTok // MHocTparHas aureparypa. 2016.
Ne 9. C. 34.
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of winter roses, blue as frost””). K Hauasy mosecTBOBaHUSI OHa JaBHO
y’Ke MepTBa ¥ SIBJISIETCS B BOCIIOMUHAHMIX OpaTy B IITOPME U3 Jie-
[ECTKOB, CUHUX, Kak ryasa cmeptu (“a storm of rose petals blew across
a blood-streaked sky, as blue as the eyes of death”®). B JInanne Crapk
BOILJIOIIEHBI HESKHOCTb, XPYTIKOCTh, 0OPEYeHHOCTDb U HeGeCHast KpacoTa.
Jlnst 6pata, dumapaa Crapka, OHa CTAHOBUTCS TIPEIBECTHUIIEN Ge/ibl,
MO3ITOMY COCTPaJIAaHUe K HEll, [PYCTh YTPAThI M TOCKA BCET/IA COEJIMHEHbI
B CO3HAHUU TIEPCOHAXKA C TIEPBOOBITHBIM CTPaxoM cMepT. U, pasyme-
eTCsl, paspelieHreM JAHHOW CUTYaI[UH CTAHOBUTCS THOEIb TePOsL.

B cruxorBopenun «Tomybast posa» (2018)° Kapos Mack-/Ipiokc
(Carol Muske-Dukes) :&u3Hb, HAIPOTHUB, TOPKECTBYET HaJl CMEPTBHIO.
Jlupuueckasi TepouHS TEPEKUBAET TsKEble POJBI U MOSIBUBIIASCS
Ha cBeT feBouka (omacHo-cuHero 1Bera (“danger blue”'’) us-3a BHyT-
pUyTpPOOHOIT TMITOKCUI) KaKkeTcst rosy0oil po30ii, HeOBIBAIBIM TOJIY-
6biM 1BeTkoM (“if-flower of myth”!!), koropslii pacreT rae-To Ha gae-
koM octpose (“bloom on the isle”'?). OTKpBITBIN POAHUYOK MIIajIEHIIA
npezcTasisiercst po3oit (“her brain’s opening rose”'®), momMHHBIM
gyzsioM. B 5TOM nipousBesiennn HaXOASAT PABHOBECHE TIPOTUBOTIOCTABIIE-
HUST JKU3HU U CMEPTH, TIOITHUYECKOTO M PEATbHOTO, 3aMMCTBOBAHHOTO
(Mucmdecknii IBETOK — sIBHAS OTChLIKA K poMany HoBammca) u camo-
ObITHOrO (KOHHOTAIIUH, CBSA3aHHBIE C TIOTYCTOPOHHUM MUPOM). B aTom
MTPOUBBEICHUN JKI3Hb TOPKECTBYET.

[ToxBoast utor, ckaskem, 4To 0Opa3 roayboro 1nBeTka Havyanx hop-
MUPOBATHhCS B AHTJIOSIBBIYHOM JIMCKypCe ellle JI0 TIepeBojia POMaHa
Hosasmca «Tenpux ¢on Odrepaunren». Ha o6pas okasano BiusiHue
CUMBOJIMYECKOE BOCIpUsiTHe JiekceMbl “blue”, BKiouaroreit B cebst
roJry6oii 1 cuHUiT KOJTOpaTuBbL. BesenctBre aT0T0 OH Tprodpest KOHHO-
TalWH, CBSA3aHHBIE ¢ OOJIE3HBIO, TOCKOH, TPYCTHIO U CMEPTHIO, HO TAKIKe
U Te, 9T0 0003HAYAIOT BEPY, HEKHOCTh, BEPHOCTDH M TBOPUYECTBO. DTOXA
Benmkux reorpadguueckux OTKPBITUI 3aCTaBUIa BOCTIPUHUMATD TOJIY-
60ii TIBETOK KaK HEYTO 9K30TUYECKOE U [IAJIEKOE.

Poman «I'enpux pon Odrepannrens ctan Tem SBaeHuEM, KOTOPOE
MO3BOJIIIO 0Opa3y roay0boro MBeTka IPUOOPECTH HaJEKHYIO JITepa-
TYpHYI0 OCHOBY. Ilocienyforiye perenium UMeT Kak caMOOBITHBII

7 Martin G.R.R. Game of thrones. Bantam Books. Mass Market Movie Tie-
in Edition, 2013. P. 631.

8 Ibid. P. 425.

9 Muske-Dukes C. Blue Rose. New York: Penguin Books, 2018. P. 3.

10 Thid.

1 Tbid.

12 Tbid.

13 Thid.
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XapakTep, TaK U SIBJSIOTCS «KYJbTYPHBIMU IBOMHUKAMU», & TAKkKE MO-
ryT OBITH TOMBITKOW CO3[[aHUs CHHKPETHYECKOTO TIEI0TO — 00beInHe-
HUs B cebe perenTuBHON 1 TPaHCUPYIOIIEil KyIbTYPbl. DTO IPUBOIUT
HAC K BBIBOJLY, YTO 00pa3 roJyboro 1mBeTKa B aHTJIOSI3BIYHOM JUCKYPCE
SIBJISIETCS TPAHCKYJIBTYPHBIM CMBOJIOM.
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